
Перевод (вольный) отрывка из книги Филиппа и Роберта Кингов «The Kings’ Tales». Книга представляет 

собой серию пародийных стилизаций на бриджевую тему произведений (не обязательно бриджевых) 30 

английских и американских авторов. 

Перевод Леонида Улановского 

 

ХЕМИНГУЭЙ 

В двадцатых-тридцатых годах двадцатого века Америка экспортировала джаз, контракт-бридж и 

многочисленную армию писателей-эмигрантов, которых называли «потерянным поколением». Они в 

основном жили в Париже, где, как и Эрнест Хемингуэй, увлекались выпивкой, едой, сексом, отсутствием 

секса, а также опасными занятиями типа охоты, боя быков и контракт-бриджа. 

Хемингуэй был отдельное великое творение, жесткий, смелый и безгранично энергичный. Его ментор, 

Гертруда Стайн, однажды сказала своей собаке: «Будь свирепой, действуй как Хемингуэй». 

Его стиль был простым, внешне бесхитростным и очень прямолинейным. Если бы он играл в бридж, его 

торговля была бы полна бесстрашных блоков и бросающих вызов смерти оверколов. И все же в его 

произведениях есть необычность, присущая только ему – его персонажи постоянно ведут диалоги на 

двух языках, что создает атмосферу и демонстрирует лингвистическое мастерство автора. 

Он был, что называется, «парень в центре внимания», он появлялся везде, где происходило что-то 

интересное. Если бы первый зарегистрированный двойной “coup en passant”* случился в Париже, 

Хемингуэй оказался бы рядом. 

 

*Прим. переводчика. В русскоязычной литературе этот приём розыгрыша часто называют не слишком 

элегантным термином «прием без названия». Суть приема в том, что в козырном контакте взятки 

«крадутся» за счет того, что вистующий не может ударить козырем без потери взятки. 

 

 

ПАРИЖ ПОД ДОЖДЕМ 

 

 

В это утро я прогуливался по Rue de Rivoli и шел дождь. Мне надоел дождь, и я зашел в кафе. Я не знаю, 

зачем я сделал это. Ты просто должен был сделать то, что сделал. 

Я заказал litre of vin du patron. Им пришлось передать его мне через толпу в глубину бара, толпа пила 

Pernod, смеялась и пела. 

Я сказал “Excuse moi” и протолкался сквозь нескольких gendarmes и группу мужчин, игравших на 

аккордеонах, и нашел пустующий стул возле четверых людей, которые играли в карты. 

Я присел, и один из игроков посмотрел на меня и сказал “Mon dieu, c’est un Kibitzeur!”, и я понял, что 

они играли в бридж. 

Старик хмуро разглядывал свои карты, остальные пили вино и курили. Должно быть, был ход этого 

старика. Он выдергивал карты одну за другой и запихивал их обратно, и девушка справа от него зевнула 

и улыбнулась мне. 

 

- Ты Americain. - Сказала она. 

 

- Это так заметно? 

 

- Я заказала le petit schlem, и старый дурак никак не может принять decision, чем пойти. – Она засмеялась. 

 

- В шлемах так бывает. – Сказал я. 

 

- У тебя есть американская cigarette? – Спросила она. 

 

- Qui. – Я передал ей свою пачку, и мы курили и пили, пока homme vieux выдергивал карты и запихивал 

их обратно. Затем он сказал “Que sera sera” и вышел валетом треф. 

 

Партнер девушки выложил le mort, она посмотрела на него и сплюнула. 

 

 

 



 

♠ ТД874 

♡ Т1072 

♢ 76 

♣ 83 

♠ КВ932   ♠ 106 

♡ К8    ♡ В9 

♢ Д109    ♢ КВ543 

♣ В105    ♣ Д972 

♠ 5 

♡ Д6543 

♢ Т82 

♣ ТК64 

 

Контракт 6♡ от Sud. Атака валет треф. 

 

Она закурила следующую cigarette и пробормотала “Impossible!”, что, как теперь я знал, по-французски 

означало то же, что impossible по-английски. Здесь казалось невозможным избежать двух потерь, козыря 

и бубны. 

Она взяла в руке и провела пиковый finesse. Она стала бить козырями черные масти и, когда четвертая 

трефа оказалась у Востока, она сказала: “Ah! Maintenant c’est possible!” И я как-то понял, что теперь это 

possible. 

 

Вот последние четыре карты: 

 

♡ Т10 

♢ 76 

 

♡ К8    ♡ В9 

♢ Д10    ♢ КВ 

 

♡ Д6 

♢ Т8 

 

 

- Regardez! – сказала она. – До сего момента ни один из моих adversaires не мог ударить без потери своей 

trompe взятки. А теперь, mon ami, время для coup de grace. – Она сыграла бубновым тузом и затем 

бубновой восьмеркой и сказала. – “Voila!” 
Восток взял бубновым королем и сказал: “Merde!” Он вышел червовым валетом, и девушка перебила 

дамой, и старик бросил свои карты и сказал “Merde aussi!” 
 

Я сказал: “C’est magnifique!” Я хотел сказать больше, но я не знал, как сказать по-французски coup en 

passant. 
Я дал ей очередную cigarette, и она купила выпивку за те francs, которые выиграла. Её petit schlem был 

vulnerable и redouble. 

 

- Ты должна поехать в Америку со мной. – Сказал я. 

 

- Почему я должна это сделать? 

 

- Ты была бы удачливой в бридже. 

 

- Но у вас сухой закон. 

 

- Но мы все-равно пьем. 

 

- Тогда почему ты живешь в Paris? 

 

-  Я приехал сюда посмотреть бой быков. 

 

- Это в Испании. 

 

- Я из потерянного поколения. 



 

- О, писатель. – Она сплюнула. – В Paris их полным-полно. Как твое имя? 

 

- Ф. Скотт Дос Пассос Волфе. 

 

- Смешное имя. 

 

- Я думал сменить его. 

 

- Ты хочешь заняться со мной любовью? 

 

- Извини. C’est impossible.  
 

- Pourquoi? 
 

- Война. Я был ранен на войне. 

 

- Les Boches! – Она снова сплюнула. – Только они могут целить туда. 

 

- Верно. 

 

- Этот диалог. Он такой… как правильно сказать? Краткий? 

 

- Односложный. 

 

- Почему? 

 

- Мои издатели платят мне построчно. 

 

Мы еще пили вино и курили, и ждали, пока кончится дождь, и я сказал девушке au revoir. Она сказала, 

что я должен написать рассказ о ней. 

 

Но я так этого и не сделал. 

 

 

 


